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AHHOTanusi. B 1aHHOM cTaThe paccMaTpUBAIOTCS PEATUM KAJIMBIIKOTO SI3bIKa
B JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM acIeKTe, AaeTcsl COOCTBEHHAs TeMaTHYeCcKasl KJacCu-
(uKaIms ¥ CrocoObl MepeBo/ia Ha HEMEIIKHH SI3BIK Ha MaTEepUaIC CKa30K, 3aMCaHHBIX
I. 1. Pamcrenrom. CriocoGamu nepeBo/ia, UCIOJb3yeMbIMU [ . PamcrearoMm, sIBIISIFOTCS
TPaHCKPUIIIINS, TPAHCIUTEPAIINS, KallbKa H MOTYKaIbKa, IOSCHUTEIBHBIN U OMUCATEIb-
HBIU TIepeBoI. JIekceMBbl, He IMEIOIINECsS B HEMEIIKOH JIMHTBOKYIIBTYPE, IEPEIAl0TCs C
TTOMOIIBIO TPAHCKPHUIIIINH, TPAHCIUTEPAIIMU U TTOIyKaIbKH. TEKCTHI CKa30K UMEIOT B
CBOEM JIEKCHYECKOM COCTaBE CIIOBA-PEASTUH, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT CAMOOBITHOCTD Ha-
PO/ ¥ OTPaXKAIOT CIIOKHUBLIYIOCS JINHIBOKYJIBTYPHYIO OOIIHOCTB 3THOCA. CpaBHUTEIb-
HBII aHAJIN3 CJIOB-PEAIU B KaJIMBIIIKOM M HEMCI[KOM SI3bIKaX MO3BOJISCT PACCMOTPETh
B3aMMOITPOHHKHOBEHHUE SI3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ABYX HApPOJIOB.

KuaroueBbie ciioBa: peanns, 0¢39KBUBAJICHTHAS JICKCHKA, TPAHCIUTEPAIHs,
TPAHCKPHIIIHS, OMHUCATCIBHBIN MepeBO, MOSACHSIIOMUN TEPEeBO, KaIMBIIKHHA S3BIK,
HEMEIKNH A3BIK.

Abstract. The article considers the realities of the Kalmyk language in terms of
cultural linguistics, provides an original thematic classification and means of translation
into German with evidence from fairy tales recorded by G.J. Ramstedt. The means of
translation applied by G.J. Ramstedt are as follows: transcription, transliteration, calque
and half-calque, explanatory and descriptive translation. The lexemes absent in German
linguistic culture are expressed by means of transcription, transliteration and half-calque.
The texts of the fairy tales contain certain realia-words revealing the ethnic originality
and reflecting the actual linguistic and cultural communion of the ethnos. A comparative
analysis of Kalmyk and German realia-words allows to consider the mutual diffusion of
cultural and linguistic peculiarities of the two peoples.

Keywords: realia, culture-specific words, transliteration, transcription, descrip-
tive translation, explanatory translation, Kalmyk language, German language.

* CraThs MOArOTOBIICHA NpH (GuHaHCOBOH momnepxkke PIH®, mpoekr
Ne 15-14-08002/a(p) «PoNBKIOPHBIA TEKCT CKBO3b IPH3MY KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH (Ha MaTepHaje 3anmuceil KanMbIKuX cka3ok ['. V. Pamcrenta)y.
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B coBpeMeHHOI JMHTBUCTHKE B MOCJEAHUE TOABI HAOIIOJaeTCs
OOJBITION MHTEPEC K M3yUCHHUIO (haKTOPOB SI3BIKA, OTPECIISIONINX Ha-
[IMOHATEHO-KYJIBTYPHYIO CIIeITN(UKY KOHKPETHOTO Hapoaa. OOMIIpHEIA
IUIACT KYJbTYPHO-CIICHM(DPUIESCKON JTEKCUKN B KAJIMBILIKOM SI3BIKE CO-
CTaBJIAIOT CJIOBa-PEAIHH.

Lenbto 1aHHOW CTaThH SIBISIETCS] TeMaTHUECKas KJIACCH(HUKAINS
peanuii B KaJMBILKOM S3bIKE M CIIOCOOBI MX IEpeBOJa Ha HEMELKHUH
SI3BIK. AKTYaJbHOCTb JaHHOTO HMCCICAOBAHMS 3aKJIIOUAETCS B TOM,
YTO MPHU MEPEBOJIE C KAIMBIIKOIO Ha HEMELKHUH S3bIK BCTPEUYAIOTCS
JIEKCUYECKHE €MHUIIBI, HE MMEIOIHe SKBHUBAJIEHTOB B MEPEBOIAIIEM
A3bIKE U TPeOyIoIre OTAEeIbHOIO TOJIKOBaHMs. Briaenenue u3 kopiyca
KaJIMBILIKMX CKa30K NOJOOHBIX CIIOB-PEeaIlii MOXKET CTaTh OCHOBOM st
CO3JIaHMS KaJIMBILIKO-HEMEIIKOTO CI0Bapsi 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCHUKH.

B TonxoBoMm nepeBogosenueckoM ciosape JI. JI. HemoOuna gaercs
HECKOJIbKO ONpeesIeHNH MOHATHS «peanus»: 1. CaoBa U BeIpayKeHHU,
0003HaYaoUINe IPEMETHI, OHATHS, CUTyalllt, HE CYLIECTBYIOLINE B
MIPaKTUYECKOM OIBITE JIFOJIEH, TOBOPAIINX Ha APYyroM s3bike. 2. PazHo-
o0pasHble PaKTOphI, H3y4aeMble BHEIIHEH JTMHIBUCTUKOW 1 IEPEBO/IO-
BEJICHUEM, TaKHe KaK IOCYIapCTBEHHOE YCTPOWCTBO JAHHOH CTpPaHHI,
MCTOPHS ¥ KyJIBTYpa JaHHOTO Hapoa U T. 1. 3. [IpenmeTs! MatepranbHOR
KynbTypsl. 4. CiioBa, 00603HadaroIMe HAMOHAIBHO-CIIEIH(UIECKHE
ocobenHocTH ku3HU U ObiTa [Hemooun 2003: 178]. B kpatkoii mutepa-
TYPHOMH SHIMKJIONEANY PEaTUH ONPEISIIIOTCS KaK IPEAMET, OHSTHE,
SIBIICHHE, XapaKTepHOE AJIsl ICTOPHH, KYJIbTYPBI, ObITa, YKJIaJla TOTO HIIH
HMHOTO HapoJa, CTPaHbl U HE BCTpevaroleecs y Apyrux Hapojos [KJID
1962: 227-228].

ITo maenuio O. C. AXMaHOBOW, peaJini B KJIACCHIECKOW TpaMma-
THKE — 3TO «pa3HO0Opa3Hble (aKTOPbI, H3ydyacMble BHEUIHEH JIMHT-
BUCTHUKOMW, TAKHE KaK IOCYJAAPCTBEHHON YCTPOMCTBO JAHHOW CTpaHBI,
UCTOPHS U KyJIbTypa JaHHOTO HapO/1a, I36IKOBbIE KOHTAKThI HOCHUTENEH
JAHHOTO SI3bIKa», a TAKXKE «IIPEIMEThl MaTePUAIbHON KyJIbTYphl [AX-
MaHoBa 1966: 370].

CyuiecTBYIOT pa3jIMuHbIE KPUTEPUHU KiacCUPUKAIMU peanuid,
OCHOBaHHbBIE Ha MPHUHLIMIIAX TEOPUHU MEPEBOA, KOMIIAPATUBHON JIMHT-
BUCTHUKH, CTpaHoBeneHus. Hanbosee pacnpocTpaHeHHOH sIBIsIETCS
knaccudukanus JI. C. bapxyaapoBa, KOTOpbIi HoApas3aenseT pealnn
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Ha TPU T'PYNIBI: UMEHAa COOCTBEHHBIC M TeorpaduuecKkue Ha3BaHUS;
MpeIMEeThl MaTepUANTBHON U TyXOBHON KyJIBTYpBI OTIEIHHOTO HAPOIa;
Clly4yaiiHbI€ JIaKyHBI.

UccnenoBanue peanuii B (hOIBKIOPHOM TEKCTE MMO3BOJISIET HAM
pa3paboTaTh COOCTBEHHYIO Kiaccudukaiuio. 13 kopryca KaJaMbIIKUX
CKa30K, 3amucansbix I'. 1. PAMCTeITOM, HAMM BBIIEEHO 8 TEMATHUECKUX
TPy, KOTOPBIE B CBOIO OYEpelb MOYKHO TaK)Ke Pa3felnuTh:

1) nexcuka, OTpaXkaroias poCTBEHHBIC OTHOIICHUS Y KaJIMBIKOB;

2) penuruo3Has JISKCHKa;

3) o0111ecTBEHHO-TIOJIUTUYECKHE PEalliil: a) aIMIHUCTPATUBHO-TEP-
pUTOpHANIbHBIE SAMHULBI; 0) pa3IUuHbIE CJIOU HACEJCHHUS, B TOM YHCIIE
HOCHTEIIH BJIACTH (3BaHUS, TUTYJIBI, OOpaICHN);

4) peanuu ObITa: a) NMUINA, HATUTKH; 0) OJICK/A; B) )KHUITbE U XO35IH-
CTBEHHAsI yTBaph;

5) ’KMBOTHBIN M PACTUTEIBHBIN MHUP;

6) CKa304HbIE CYIIECTRA;

7) MephbI U ACHBIH;

8) ciayuaiiHble JTaKyHBI.

Jlekcuka, 0Tpakaromas pojACTBeHHbIE OTHOIIIEHHUSI Y KAJIMBIKOB

AHaNu3 JJAHHOW T'PYMIbI pealnii MmoKasai, YTO POJCTBEHHBIC OT-
HOIICHHS Y KAJIMBIKOB UMEIOT CBOIO CIeIM(PHUKY U OoJiee JeTannu3u-
poBaHHOe 3HaueHue. Tak, HampuMep, B KaJIMBIIIKOM SI3bIKE CIIOBO ash
o3Ha4yaeT ‘msaas (MO OTIOBCKOW JMWUHUMN) , Hahyx ‘Asans (10 MaTepHH-
CKO JIMHUU)’, B HEMELIKOM K€ S3bIKE HET Pa3Iuuuii Ipyu 0003HAYCHUN
NaHHBIX AeHoTaToB, i I'. M. PaMCTenT nepeBoauT 310 C10BO Kak onkel!
‘msst’. CinoBo 6aae B 1epOETCKOM TOBOpe O3HauaeT ‘mama, otelr’. B
(hOITEKIIOPHOM TEKCTE YIOTPEOISAETCS ATO CIIOBO B PYHKITUHU OOpaIICHUS
ax Houin b6aas, TIE CIOBO 6aag 03HAYAET MOYTHUTEIIEHOE U YBAKUTEIh-
HOe oOpallleHe K CTapiieMy 10 BO3pacTy 4YeloBeKy. B mepeBoxe ke
Ha HeMenKnii s3Ik [. . PaMCTeaT HCTomp3yeT HEeCKOIbKO BAPHAHTOB:
beschiitzer ‘nokpoButens’, bruder und herr ‘Opart u rocnoaun’, onkel
‘asinst’ . B KaMBIIIKOM SI3bIKE pa3AesisiFoT CTAPIINX U MITJIIINX OpaTheB:
ax ‘crapumii 6pat’, oy ‘muaammmii 6par’, B IepeBo/ie Ha HEMETIKU — der
dltere bruder u der jiingere bruder cooTBeTCTBEHHO. Aag ‘oTel, nana’

' B HEMCIKOM TIE€PEBOAC CKAa30K BCC CYHICCTBUTCILHLIC HAIIMCAHBI

I'. Y. PamcTenTOM CO CTPOYHOI OYKBBI.
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MepeBECHO Ha HEMEIKUI COOTBETCTBEHHO KakK vater ‘OTell’, HO B Ha-
3BaHWUM niepcoHaka MockH Aag (nocn. Orery Jlex) yuenslit mepenaet ero
B TpaHCKpUIIHK — MOsiin Aba. B KanMBIIIKOM sI3bIKE CJIOBO podumeru
MIEPEBOAMTCS TIAPHBIM CIIOBOM 3K-9YK (IOCI. MaTh-OTEIl) UIH Ad8-330/C,
B HEMEIIKOM IIEPEBOJIC aBTOP JaeT JiBa BapuaHta — eltern ‘poaurenu’
u vater und mutter ‘math u oten’. CiaoBo nahyx o3Havaer ‘msns (1o
MaTepUHCKOH nuHNUN)’ miitterlicher verwandter, HO B OJTHOM CiTy4ae OH
omr0OOYHO TepeaeT 3To CIOBO Kak vater ‘oreny’. [Ipu nepeBoie cioBa
YPH-CaOH ‘CeMbs, JIOCI. AE€TH, IOTOMCTBO  aBTOP MIPUMEHSET HECKOIh-
KO BapuaHTOB NepeBoja: kind ‘pebeHok, nuts’, sohn oder abkommling
‘CBIH WJIM TIOTOMCTBO, Sohn und abkémmling cbIH M IOTOMCTBO’, kinder
und nachkommen ‘netn u moromkn’. [Ipu mepeBoe ciioBa 220/¢ ‘Mama’
MIEPEBOUMK UCIIOIb3YET TAKKE BAPUAHTHI, KaK mama, Mutter, a Takxe
KaK ¥ B CJIOBE a6 TPHU HAIMCAaHUU WMEHH COOCTBEHHOTO OCTAaBIISET
tpanckpunuo Edzi (Ndlichan-Tsagan-Edzi).

Penuruosnasi Jiekcuka

Jannas rpynmna peanuii cocTaBisieT OOIMPHBIN IIACT JIEKCUYECKUX
€JIMHULI, CBA3aHHBIX C OJIHOW M3 CTAPEUIINX PENUTHi B MUpe — Oy-
qu3mMoM. CioBo 6ypxu ‘OypxaH; OOT, TOKPOBHUTENb U YYUTEIb BCETO
cymero’ [[TropoeeB 1996: 152] nepeBonutcs I M. Pamcrenrom Ha He-
MEIKHH S3bIK Kak Gott ‘00T’, IPU ITOM TaKKE UCIIOIB3YETCS BapHAHT
nepeBo/ia B TPAaHCKPUIIUK — burchane. 3Ha4eHue cioB, 0003HAYAIOIIIX
PENUTHO3HBIX CIYKUTENEeH, — Jjgam ‘Iama, OyIIuHCKHA MOHAX ', 2eiH
‘TeJIIOHT, OYATUUCKII MOHAX’, Oaeuu ‘OaKILM; HACTOSTENb Xypya’, Xyepe
‘XyBapak; MOHAX, PETMIHO3HbI cnyxutens’ I. M. Pamcrenr nepenaer
B TpaHCKpunuuu — Lama, Baksi — Wy B TPaHCKPUTIIIMU C MOSICHSIIO-
UM CJIOBOM geliing (geistlichen), a Takxe KadbKupoBaHue — geistliche
‘cBsmeHHUK’ . K maHHOM KaTeropuu ClIemyeT OTHECTH M TaKHe CIIOBa,
KaK 3as4 ‘3alIUTHHK, TIOKPOBUTEIb CYAbOBI, TeHUH-XpaHUTENb  — B
nepesoze I'. Y. Pamcrenra schicksalskenner ‘GykB. 3HATOK CyBOBI,
npezckasarens’; apaens ‘param; 6oruns’ gottermddchen, gottermaid,
gottliches mddchen ‘OykB. OOXecTBeHHas IeBYIIKa’, gottin ‘OOTUHS’;
HOM ‘CBSIILICHHOE IIMCAHUE, MOJIUTBA’ — nom; Oym6 ‘MaJeHbKUN YalHUK

' Ha mam B3misiz, nepeBos . Y. Pamcrenra He TOYeH, Tak Kak 37€Ch
MMeEeTCsl B BUJY 3dA4Y B 3HAYEHUM CYIIECTBA WU aHTelsla, KOTOPhIM XpaHUT
YeJI0BeKa, SIBIISIETCS €ro MOKPOBUTEIEM.
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Juist ocBsiieHHoW Bojbl” [ITropOeeB 1996: 127] — weihwasserkanne
‘OYKB. KyBIIIMH CO CBATOU BOJION ; apuian ‘CBsIiTas Boja’ — weihwasser
‘OyKB. CBsITast BoJa’; xypa ‘OyiMiCKast IEPKOBL’ — kloster ‘“MOHACTBIPB,
obutens’, klostergemeinde ‘penuruo3Hblil puxo, oOmMUHA’, tempel
‘Xpam, cBsTHHIIe .

OO01IecTBEHHO-MIOTUTHYECKHE PeATUH: ) aIMIHACTPATHBHO-TEP-
pUTOpUATIEHBIC SUHUIIBL, 0) pa3TUYHBIC CIION HACEIICHUS, B TOM YHCTIC
HOCHTEJH BIIACTH (3BaHUS, TUTYJIBI, OOPAIIEHUS).

K agMHHHCTPATUBHO-TCPPUTOPHAIIBHBIM €AMHHUIIAM CIICIYeT OT-
HECTH CJIOBaA: 22me ‘aiMak’, Hyme ‘HyTyK , ome ‘0OTOK’, XomH ‘XOTOH .
B 3aBrcuMOCTH OT YHMCIEHHOCTH HACEICHUS B ATHX aIMHHACTPATHBHO-
TEPPUTOPHAIILHBIX €IUHHIIAX CAMBIM KPYITHBIM SIBIIIETCS 0me ‘OTOK’,
OH MOJKET BKJIFOUaTh B ce0s HecKoybko aiimakoB. [lo I'. O. ABnsey,
OTOK — a/IMUHUCTpATUBHAs eANHULA, BKIovaromas ot 500 no 1 000
KHOHMTOK MU ceMel, aiimak HacuuThiBaeT oT 300 1o 800 kubuTok (ce-
Mei), XOTOH — 3TO CeJIeHHE YHUCICHHOCThIO B cpeareM ot 10 qo 100
kubutok (cemeit) [ABmsieB 2002: 49]. CymHOCTh TOHATHS «aliMaK»»
HM3BECTHBIM BocTOKOBen b. S1. BraamMupIioB oOBSICHICT CIICTYIOIIIM
00pazoM: « AliMaKk — 3TO COI03 WIIM 00bEJHHEHHE POACTBEHHBIX MEKIY
co00if ceMeil, pa3HBIX BETBEH, MPOUCXOASIIIUX OT IPOOJICHUS IPEBHIX
ponoBy [Bramumuprio 1934: 137]. CiioBo nyme HE SIBISIETCS aIMUAHU-
cTpaTuBHOU eauHUIEeH. B «KanMbIIKo-pyccKoM cioBapey» oTMedaeTcs
HECKOJIbKO 3HAYCHUI JAHHOTO CJI0Ba: 1) poaHOE MECTO, POIMHA, POTHOM
yiyc; 2) Binagenus (Gonbk.); 3) koueBbe, MecTo oTkoueBku [KPC 1977:
387]. OTcyTCTBHE B HEMELKOM JIMHIBOKYJIBTYPE TAKHUX CJIOB 3aTPYAHSET
UX MEPEBOI. DTUM OOBSCHSICTCS HATMUNE MHOTOBAPHAHTHOCTH IIEPEBO/IA
.. PamcTentom naHHbIX peanuil.

Tax, cloBo 2ame ‘aiimak’ mepeBomutes I'. M. PamcreaToM Kak ‘crpa-
Ha; HApOJ; pOJIUHA U JII0U (HaceleHue)’, )KUByIue B HeM — land und
volk ‘cTpana u Hapon’', untertanen ‘onmaHubIe’, heimat und untertanen
‘polIMHA U TIOJIJaHHBIC .

[Ipu mepeBone ciaoBa xomH aBTOP HCIIONB3YET HECKOJIBKO BapH-
aHTOB: zeltdorf ‘choton’ — kanbKkupoBaHue + TpaHcauTepamus (10ci.
CeJI0 U3 KHOUTOK, matpoB’), dorf ‘ceno’, aul (‘ayn’ — ropHoe ceno, Ho,

! 3ILGCL, Ha Halll B3IJIA1, MPUEMIIECMBIM BApUAaHTOM HI€peaavyun 0e33KBHBa-
JIEHTHOM JIEKCUKH ObLj1a OBl TpaHCIUTEpal.
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ckopee Bcero, Takoii mepeso I'. M. PaMcTeTOM NpeANpHHST, HOTOMY
YTO CYIIECTBOBAJIO CIIOBO 22,1 ‘ail)l’ — OJIHA U3 TEPPUTOPUATEHO-a]IMH-
HUCTPATUBHBIX €IUHUII B 3anaIHON MOHTrommm), zelte ‘noC. manarka,
maTep’ — KaJbKUpPOBaHUE.

1. Hee xomna omn 6uiio ou 6yyhao, xotip moo hazpm waahao...
‘[lepen OTHUM X0mMOHOM CTICIIWIICS, ABE MAJKH BOTKHYJ B 3€MJII0° —
Vor einem zeltdorf (choton) stieg er ab, schlug zwei stocke in die erde...

[Cka3ka Ne 9].
2. Hee batin ux xomno Kypy upao... ‘ Jlo0paBIIHCh 10 OJJHOTO Oora-
TOTO OOJIBIITOTO XomoHa...” — Sie kamen zu einem grossen und reichen

dorfe... [Cxaska Ne 14].

3. Tedy mee xomHo wuopdao xKypao upHa. ‘K omHomy xomomy
npubnmmsuiics’ — Nach einer weile kommt er in die nihe eines auls
[Cka3ka Ne 16].

4. Hee onH XomH 622CcHO Kypao ups, Hee 2epm opao ups. ‘ Jlobpaics
JI0 OTHOTO MHOTOYHCIICHHOTO XOMOHA, 3a1ell B oiuH oM’ — Er kam
dahin , wo viele zelte standen, in ein zelt trat er ein [Cxa3ka Ne 9].

[Ipu nepeBojae cinoBa Hyme aBTOP HUCHOJNB3YET LIECTh BAPUAHTOB
niepeIaun 3TOTo clioBa: wohnort, reich, lager, dorf, heimat, land.

1. beopeun bexn Llahan man-eepan 33120, baashahan asaod, xyyun
Hymeman Hyyhao... ‘béprun béxu Llaran 3a0pai cBoe UMyYIIECTBO, 3a-
OpaJt CBOKO XKEHY, CO CBOUM MPEKHUM HYTYKOM OTKOUEBall...” — Borogin
Békon Tsagan nahm sein vieh und gut in besitz, mit seiner frau zog er
an seinen friiheren wohnort zuriick... [Cxazka Ne 11],

2. Hee xaana nymeap opao upua. ‘IlpuObu1 B HymyK OJTHOTO
xaHa’ — Er kommt in das reich eines chans [Cka3ka Ne 13].

3. Xap kuuenv — wymeun xuwe... “4epHbIil LIEHOK — CYACTbE Hymy-

Ka..." — Der schwarze hund ist das gliick des lagers... [Cxa3zka Ne 15].
4. Hymezacnw hapao hapcnac asu... ‘Kax TOIbKO BBIEXAN U3 Hy-
myka...” — Als er zu dem dorfe herauskam... [Cxa3zka Ne 18].
5. ...xeeyH Hymzan memyao haps... ‘.. .MaIbUMK HATIPABUIICS B CBOH
nymyk...” — ...reiste der knabe nach seiner heimat... [Cxa3zka Ne 18].

6. Tyyna nymem nymensxg 02202 Honvxu yahan 530 2uoe smen
cano¢ ‘B 9TOM HyTyKe *KWiIa crapymka o nMmean Hamexan [laran” —
In seinem lande wohnte eine alte frau namens Ndlichan-Tsagan-Edzi
[Cka3zka Ne 21].
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K a10i1 rpymnie Takixke 0THOCATCS cI0Ba, 0003HAYAIOIIUE MTPE/CTa-
BHTENEH pa3IMYHBIX CJIOEB HacEJICHUs, TpodeccHii, poaa 3aHATHI: XaH
‘XaH’, HOUH ‘“HOMOH , mywm ‘CAaHOBHHK , Yaxp ‘ABOPOBBIH, TBOPOBHIC
moan’, xeey ‘4abaH, MacTyx oBel’, adyu ‘TaOyHIIUK .

CroBo xan mepenaercsi B MepeBojiec Ha HEMEIKUN SI3bIK B TPaHC-
KpUIIIUY — chan, B OIHOM cIydae 3To cioBo I'. 1. Pamcrenr nepeBoaut
Kak konig ‘Koposb’ (konigstochter ‘moub xana’). CIOBO xamu ‘XaTyH;
XaHIla, Cynpyra XxaHa’ OH NePeBOJUT Kak chanin, Tae -in — cyhdukc,
OTIPEIEIISIONINH )KEHCKHI POJI CYIIIECTBUTEIBHOTO, J1BA IPYTHX ITEPEBOJIa
CJIOBA SIBJISTIOTCS KalbKOi — gemahlin des chans, gattin ‘cynpyra xaHa’.
[Ipu repeBoie CII0B HOtiH “HOMOH’ ¥ mywwmn ‘canoBruk’ . V1. Pamcrenr
WCTIONIB3YET TPAHCIUTEPAIHIO — HOjon, tiischmel, a TaKKe IPUMEHSET
MpUOTMKEHHBIH (YITO00ISIOMINN ) IEPEBO/I, T. €. IPH [Iepeaade peaanii
Ha MePeBOIAIINHN S3bIK HCIIOJIb3YETCs CIIOBO, KOTOPOE HE COBIAIAET C
HCXOJHBIM, HO OHO CIIOCOOHO PacKpbITh ero cyTh. CiioBa HoOuH W fiirst
‘KHSI3b, mywimi M minister ‘MAHUACTP® HENB3s CUUTATh aOCOIFOTHO
WJICHTHYHBIMHU, HO OHH UMEIOT 3HAYUTEIFHOE CEMAaHTHYECKOE CXOICTRO.
Peanuu xoou ‘uaban, nactyx oBen’ M adyu ‘TaOyHILHK, HACTyX Jommaaei’
MMEIOTCS B HEMETIKOH JIMHTBOKYJIBTYPE U IEPEBOIATCS COOTBETCTBEHHO
schdfer v pferdewdichter ‘nocn. croposx nomaneii’. M3 BapuaHTOB mepe-
BO/Ia CJIOBA Yaxp ‘ABOPOBBIM, IBOPOBBIE IO HanOosee OJIU3KO 110 3Ha-
YeHUI0 hofdiener ‘pUABOPHAs YeISIIb , NPyTUE BAPHAHTHI — schldsser
‘ciecaps’, insassen ‘6atpax’, handwerker ‘peMecICeHHUK, MACTEPOBOL,
arbeitsleute ‘paOOTHUKN’ — HAIOT JIUIIH MPUOIU3UTEIIEHOE 3HAUCHIC
JAHHOTO CIIOBA.

Peanuu ObITa: a) nuIa, HAMUTKU; 0) 0€kKIa; B) JKUJIbe H XO-
3s1liCTBeHHasl YTBaphb

Camast OorpIliasi TeMaTU4ecKasi TpyImna npeicTaBlieHa ObITOBBIMH
peanusiMu. B cuity pa3HHIIbI HCTOPUYECKUX, TPUPOIAHBIX, KYJIbTYPHBIX U
T. JI. YCIIOBUH MPOKWBAHUS KAIMBIIIKOTO M HEMEIIKOTO Hapo/la TaHHBIe
peany He UMEIOT aHAJIOI0OB B HEMELIKOW JIMHTBOKYJIBTYPE, I0O3TOMY IIPH
repe/ade HCXOHOTO TeKCTa YUCHBIH MpHOeraeT K TpaHCIUuTepaluy, Ipu
ATOM JTaeT OOJBIIECH YaCThIO OMHICATENBHBIN MEPEeBO] — CIOCO0 mepe-
Jaud peanril Ipu MOMOIIM Pa3BEPHYTHIX CIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE
MTOSICHATOT, PACKPBIBAIOT CYIIHOCTH TOTO MJIM WHOTO TIOHSATHSI.
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Eoa u nanumxu

boopye ‘6opriox’ — pasHble 1o popMe U3AEITUS U3 TeCTa, KOTOPhIe
JKapsATCs B KursiteM macie win xupy’ [[Tropoees 1996: 103]: B Hemerl-
KOil JIMHTBOKYJIBTYPE HET MOA0OHOro cioBa, mostomy I'. M. Pamcrear
JTAeT TPAHCIUTEPUPOBAHHBIN BAPHAHT JAHHOTO IMOHSTHS M ONHCATEh-
HBII IEPEeBO/I K Hemy: bortsok (eine art kleiner runder kuchen) — noci.
‘BHJT MAJICHBKOTO KPYTJIOTO MUpOTa’.

[ToBcenHEBHYTO MUY KAJIMBIKOB COCTABIISUTH MOJIOKO M MTPOIYK-
ThI, U3TOTOBJICHHBIE HA €r0 OCHOBE. M3 MOJOKa FOTOBUIICS YU2aH, U3
KOTOPOI'0 TIOTOM H3TOTaBIMBAIU dpaKy — MOJIOYHYIO BOIKY. B mpo-
Hecce NeperoHKH apaxu Noiydain 6030. [Ipu mepeBoje KaaMbIIKHX
HaruTkoB 1. M. PamMcTeaT naeT onucaTenbHbIil epeBO: ap3 ‘KperKas
MOJIOYHAs BOJIKa ABoWHOM neperonku’ [IIropoeeB 1996: 102] — Hewm.
branntwein, zweimal gereinigten (0ci. ‘BOJKa, IBaXK/bI OUHIICHHAS );
XO0p3 — OYEHb KpernKasi MOJIOYHasi BOJIKa TPOWHOH neperonku [ITropoe-
eB 1996:109] — uem. branntwein, dreimal gereinigten (Iocn. ‘Bomka,
TPYDKIBI OYHIEHHAas'). o3 y KaIMBIKOB O3HAYaeT T'yCTYIO TBOPOKHYIO
MAaccy, OCTAOIIYIOCS ITOCIIC TIEPETOHKH MOJIOYHOH BOJIKU B BUJIE HAKH-
I Ha CTeHKax Gosbmoro kotna [[Trop6ees 1996: 103]. I'. M. Pamcrear
JTaeT MEePEBOJI CII0BA B TPAHCIUTEpaluu boza, a TaKKe Kak kdse ‘CbIp’ U
maische ‘Opara, 0TBap coiosa’; yueaH ‘HalMTOK U3 KBAaIlIEHOTO KOOBLTbe-
0, KOPOBBET0 MK BepOItokbero Mosioka’ [[Tropoees 1996: 110], kumys;
sanon [ITrop6eeB 1996: 102] — 3anon euoe ya ‘xpenkwmii yait’ [KPC 1977:
240] — HeM. zandan genannten tee (OCI. ‘daif, HA3bIBAEMBIN 3aHIAH ).

CoBO Oeedw; UMEET B KAJIMBIIIKOM SI3BIKE CaKpaJlbHOE 3HA4YeHHE,
OHO 03HAYaeT MOYETHOE JKePTBCHHOE YrolleHue (IepBas yalika 4as,
€/Ibl, KOTOPBIC CTABITCS B KAYECTBE )KEPTBOIPUHOIICHUSI OOKECTRY)
[[TropGees 1996: 105]. [1pu mepeBoae TaHHOTO CIIOBA aBTOP HCTIOIB3YET
KalbKUpOBaHue: brautgeschenk ‘cBaneOHBIN TOMapoK’, das erste von
dem essen noci. ‘TiepBoe U3 elibl’, speiseopfer MOci. )KepTBeHHAs efia’.
[Tpu nepeBosie cioBa ‘xypcr’ (CylieHsle JernemKky u3 Teopora) [[Tropoee
1996:109] yueHslii maeT onmucaTeIbHBIA TIEPEBOM: rande eines kdses,
band mit késen ‘Kycok cbipa’.

Ooesricoa

Ipu mepesoze peanuii, o6o3Hauarommx oxexy, I'. M. Pamcrear
HCITOJIB3YET TPAHCKPHIIITHIO: OyuimMyo ‘OCIMeT; KaIMBITIKAN MYKCKOU
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xanat’ — HeM. biSmet, xade ‘Xallak; roiay0od Win OebIi IIeTKOBBIN
IJIATOK, I1apd, KOTOPBIH MPEIOHOCUTCS TOCTIO B 3HAK 0CO0Or0 yBaxe-
uus’ [[Tropoees 1996: 136] — Hem. chadak. bervet canTancst My»XCKUM
BUJIOM OJICIK/IbI, OH HAJCBAJICSI MOBEPX pyOaxu, HOCUIH €ro OOBIYHO B
[pa3AHUYHbIC JTHU.

CnoBa zaswie ‘HaKUIKa, XauaT’, yeeoe ‘capadaH, KEHCKOE IIaThe
0e3 pykaBoB’ [ITropOeeB 1996: 137] He UMEIOT SKBUBAJIICHTOB B HE-
MEI[KOM SI3BIKEC M MPEIAIOTCS C TOMOIIBIO OMUCATEIHLHOIO MEPEeBOIa
COOTBETCTBEHHO: tiberrock ‘ClOpTYK, manbTo’ Wi rock ‘100ka, ClopTyK’
u abgenutzten rock ‘U3HOIICHHOE TANBTO . [[ecde cCUNTAIICS TTIOBCETHEB-
HBIM BHUJIOM JICTHEH OJICKIBI Y JKEHIUH-KaIMbraeK. OH MpeacTaBIIsil
co00# JUTHHHYIO JI0 AT Oe3pyKaBKY, 00BIYHO U3 TKAHU TEMHOTO I[BETA.
Bbutn yezcoe v aiis pa3HUYHOTO BBIXO/IA, JJIMHA X ObLjIa B OTJIMYHUE OT
MMOBCEHEBHOTO BApUAHTA JI0 IIIUKOJIOTOK, IIUJIACh OHA M3 JOPOTUX Ma-
TepHuaioB (Imapum, 6apxara, mejaka) U yKpamiaxach BEIIIIHBKOH-KaitMOA.

Enununa xaoe nepenaetcs aBTOPOM TAKIKE KaK TPAHCIUTEpAIus +
OIMCATEIIbHBIN IepeBo]l — ein chadak (seidenes tuch), u KaK KaJlbKu-
poBanne — ‘seidentuch’. Ilpu moMomy KanbKHPOBaHUS MEPEBOAITCS
CJIOBA KeMHe maxaa ‘NIanKa U3 BOIoka’ — filzmiitze, ‘uwika oeen’ —
‘mry0a u3 Boiuioka’ — filzrock moci. ‘CIOPTYK W3 BOWJIOKA’, muupye
‘nusina’ — monchsmiitze gocit. ‘MoHaleckas 1amnka’.

JKunve u xozsicmeennas ymeaps

OCHOBHBIM BHJIOM JKWJIHII Y KaJIMBIKOB BILUTIOTh JI0 Hayana XX B.
SIBIISLIACH KHOUTKA — MOKPBITAst BOMIOKOM pa300pHas MOCTPOUKa, MPH-
CIOCOOJICHHAs! K KOUEBBIM YCIIOBHUSM: ITPOYHAS U JIETKasi IEPSHOCHAs Jie-
pEBsiHHAS KOHCTPYKIIMSI II03BOJIsIA OBICTPO Pa300paTh €€ U yCTAHOBHUTH
Ha HOBOM MecTe. B TeKcTe KaIMbIIKHX CKa30K, 3anucanubix I'. M. Pam-
CTEJTOM, BCTPEUAIOTCS CJIOBA, 0003HAYAIOIINE HIEMEHThI KATMBIIIKOTO
WAL Jrcosm “10pTa u3 sxkepaen u koMbl [[Tropoees 1996: 114] —
HeM. hausgrosse haufen, 3aee ‘11eib B 10PT€ MEK/IY BOUIOKOM CTEHBI
W KpBIIICH, UCTIONb3yeMast Il XpaHeHusT MenkuX Bemieil’ [[Iropbees
1996: 114] — nem. kroch zwischen die wand und das filzdach, upe ‘nu3
BHYTPEHHEH cTeHbl BOMIOUHOH 10pThl’ [[Tropbee 1996: 115] — Hem.
filzwand ecke, mepm ‘creHHas pelieTka BOMJIOYHOH IOPThIT — HEM.
wandgitter, epx ‘npIMOX0l’ — HeM. rauchfang, rauchloch ‘ nermoxon’,
Xawa ‘3a00p, 3aroH’ — HeM. viehstall, schafstall.
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CroBa, 0003HavalONIMEe XO3SIMCTBEHHYO YTBAPh, OOJIbIIEH YacThIO
MEPEBOJISTCS CIIOCOO0M KaJIbKHPOBAHUS: apXxo ‘apxaj — OOJNbIION KO-
JKaHBIN OypIIOK ISl IPUTOTOBJICHIS U XpaHeHus kymbica’ [[Iropbees
1996: 126] — uem. lederne flasche, sack, lederne sack, kumysssack;
bapan ‘GapaH — MecCTO, TAe COOpaHO M aKKYPaTHO CJIOKEHO HMYIIECTBO
cembn’ [[TropOeeB 1996: 112] — nem. ehrenplatz; wupoe ‘mmpabIK —
BOMJIOK, IIUTHIN B JBa CJIOS U YKparmeHHbId opaamernToM’ [KPC 1977:
676] — new. filzteppich, daarvy ‘nepemerHas koxxanas cyma’ [[TropOeeB
1996: 94) — Hewm. reitsdcke, doroice “garinuk yamuHeHHOH opmbr” [[Trop-
6eeB 1996: 127] — kanne, teekanne, dop ‘BOIOCSHOE KOJBIIO' — HEM.
maulkérbe, myam ‘KoxaHbIN MeIOK” — HeM. ledersacke, sack, sdckchen,
mynh ‘TpeHora s kotna’ [[TropOeeB 1996: 119] — uewm. dreifuss, yym
‘koxaHbIil Memok’ [[TropOeeB1996: 99] — Hem. grosser sack, uuwixa
‘KOIIIMa, BOMJIIOK’ — HEeM. filz, kesye ‘cejielibHas MOAYIIKA — HEM.
sattelpolster, mans ‘TUIETb, TUIETKA U3 TUIETCHBIX B 8 PSIOB MIOJIOCOK PEM-
Hs’ [[TropOeeB 1996: 94] — Hewm. peitsche, 30pHe ‘pyOenh, KoxKeMsTKa
[[TropOeeB 1996: 124] — Hem. holzerne sage.

HexoTopbie clI0Ba, 0603HaYaroNIHe MpeaMeTh Obita, I'. M. PamcTent
MIEPEBOJTUT C TOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIUH: aphaH animm yaim ‘apkan’ —
HeM. Argai-lasso, endne ‘Haraiika’ — HeM. Jeldeng-peitsche ‘noci.
SNJIHT-KHYT , oiHye ‘Teberek’ — schabracke (olnt°c). He coBcem TouHO
nepe/iaeT yUeHbIH CIIOBO mesws ‘TIPOIOIITOBATOE JIepEeBsHHOE Ot010°
[[TropGeeB 1996: 130] — mHem. mulde ‘KopBITO AEpEBSIHHOE, JIOXAHb .

7KuBOTHBII M pacTUTEIbHBIH MHP

Kusommwiil mup

B kanMpITIkoM SI3BIKE CYIIECTBYET pa3BETBIEHHAS U MHOTOKOM-
MMOHEHTHAS CHCTeMa Ha3BaHUH KUBOTHBIX, IPU KOTOPOH YKa3bIBAIOTCS
pa3iauyuus Mo moiy, BO3pacTy U MacT. Tak, HaIpuUMep, pa3Iudus 1o
BO3PACTY U MOJTy HAOIIOAAIOTCS B TAKUX CIIOBAX, KAK QOHICH ‘“dETHIPEX-
romoBajas caMKa JIOMAIIHUX KUBOTHBIX , O6HH ‘9eTBHIPEXT0I0BATBIN
caMer] JOMAaIIHUX XUBOTHBIX , AYHOICH ‘TpexrojoBaias camKa JIo-
ManrHuX )KUBOTHBIX  [KPC 1977: 169], hynu ‘TpexroaoBabiii caMelr
JIOMAITHUX JKUBOTHBIX , KOTOPBIC HA HEMEIKUN SI3BIK TMIEPEBOJISITCS C
TTOMOTIIHIO OMMCATEIHFHOTO TIepeBoa: vierjdihriger ochse, dreijdihriger
ochse.
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Tpu mepeBo/ie BO3PACTHBIX U TIOJOBBIX pasmmumii oer I'. 1. Pam-
CTET MPUMEHSET PUOIMKEHHBIHN IIEPEBOI: Upe “KaCTPUPOBAHHBIN OapaH,
Banyx’ [KPC 1977: 272] — nem. schafbock ‘6apan’, xyy ‘Gapan-npous-
Boautesb’ [KPC 1977: 616] — nem. hammel ‘kacTpupOBaHHbBIN OapaH,
BayX’, 3yce ‘OBIIAa B BO3pacTe JBYX JeT  — HeM. zweijdhrigen schaf,
Jjungen schaf. B TekcTe CKa30K BCTpEYaeTcsi CI0BO, 0003HAYAIOIIEE I10-
POy OBeLL: 100K ‘OBLA PYCCKOM MOPOJbI: TOHKOXBOCTAs, 0€3 KypAroKa’
niepeBoauTCs [russische] schafe noci. ‘pycckast opua’. Y KaJMbIKOB CY-
IIECTBYET YeTKas BO3PACTHAS rPaJIalivsl TAKHX )KHBOTHBIX, KaK BEpOIIIOJ] 1
JIOIIA/Th, 115l HEMEIIKOW KYJIBTYPHI ACTIEKT BO3pacTa JKHBOTHOTO HE SIBIIS-
eTcsl BKHBIM. Tak, cJI0BO 6omxH 03HaYaeT BEPOIII0KOHKA B BO3PACTE /10
roja— HeM. kamelkalb ‘ mocn. neTeHsbI BepOItoaa’, uHeH ‘BepOITIOuIa
B Bo3pacrte crapiie At Jiet’ [[Tropoeer1996: 79] — wuem. kamelkuh
‘caMKka BepOIrona, BepoOmroaua’, yruhn ‘KepeOSHOK 0 Toga’ — HEM.
fohle ‘mononas xoObuMLA’, fiillen “xepebeHok’. YacTbIM IepcoHaKeM
OOTaTBIPCKUX CKA30K SBISIETCS apH3/ ‘BONILIEOHBIN OOTaThIPCKUil KOHB
[KPC 1977: 51], na HEMe1koM si3bike . 1. PamcTenT naet onucarebHbIi
TIepeBojI ciioBa — das edle gute streitross noci. ‘6maropoIHbI 60eBO
KOHB’. byyp ‘BepOmroa-npousBourens’ [[Iropoees 1996: 77] B HemerkoM
niepeBojic 3ByuuT kamelhengst ‘BepOmon-xkepeder;’. Ha3zBanue poiOb
myn ‘Taiimens’ I'. 1. PaMCTe/T IepeBONT IPU ITOMOLITH KaTbKHPOBAHHS
lachs, a Taxoke Tipu IOMOITH TpaHciuTepau — Tula-fisch.

PacruresbHblii MUp

JlekceMbl, 0003HAYAONIME PACTCHUS, TIEPEBOIATCS HA HEMEIKUI
SI3BIK MTOJTyKATBKOW — YaCTHYHBIM 3aMMCTBOBAHHUEM, KOT/Ia TIEPEBOISI-
11ee CJIOBO COCTOUT YacThIO U3 COOCTBEHHOT'O «MaTepHaay, a YaCThIO U3
«MaTepualiay HHOSI3bIYHOTO CJIOBA: 3aHOH ‘CaHiall’ — HeM. sandelbaum,
Haep 3aHOH ‘caHman’ — HeM. Nagir-sandel-holz, sp aph ‘ku3mn’ — HEM.
Jarga genanntem holze, sun ‘scenv’ — HeM. Jaschilholz, 3az ‘caxca-
yn’ — HeM. zak-genanntes holz. KanbkupoBaHuem mepenaHbl Takue
pacTeHus, Kak kepcy ‘nedena’ — HeM. melde, masnh ‘TaBoira’ — HeM.
spierstrauch, yiin yahan ‘KOBBUIb TIEPUCTRI — HEM. weissgliederige
gras, xamxyn ‘iepeKkatu-moie’ — HeM. gipskraut ‘kadum, rurncodma’.
CnoBo xyzncH ‘kamblin’ nepeBogutcs I JA. PaMcTeITOM HE COBCEM TOU-
HO — bamburohr ‘6amOyK’, réhricht ‘3apociu TpOCTHHKA .

99



Cka3ouHble cymecTBa

B xanMmpikoM (OJBKIOpEe UMEIOTCS CKa304HbIE MEPCOHAXHU, HE
MMEIOIIEe KOPPEISITOB B HEMEIKOM si3bIke. [loaToMy m mepeBon nx
NpeACTaBIseT COOOW CIOXKHYIO 3aJauy, TaKk Kak 3TH 0Opa3bl BHI3bIBa-
IOT CBOEOOpa3HbIe acCOIMANNN y KAIMBIKOB, KaK U y JIF000TO IPyroro
aTHoca. [lepcoHaxku myc ‘Myc — MHOTOr0JIOBOE OJIHOTIIA30€ Yy /IOBH-
11e, moXHuparomiee Jroaen’, mayhc ‘MaHTac — CKa304HOE UyIOBUIIE’
[ITrop6ees 1996: 156] mepenatorcs I'. M. PamcTearoM ¢ MOMOIIBIO
TpaHCKpUIIUMKH — mus ¥ mangas. [Ipu nepeBojae cinoBa myc yUeHBIN
HCIIOJIB3YET U BapuaHT koboldgreise ‘MOCI. CTapUK-THOM, 9TO COBCEM
HE MepegaeT UCTUHHOTO 3HAUYEHUs JaHHOTO cjioBa. Tenep ‘TEHrpuu’ B
MHU(POIIOTUH MOHTOJOS3BIYHBIX HAPOJOB SBISIOTCS HEOSCHBIMHU JTyXa-
mMu. B «TonkoBoM ciioBape TpaJuIIMOHHOTO OBbITa KaIMBIKOBY» JAeTCs
CIIOBY menep clenyloliee onpeiesieHHe: ‘TeHU-XpaHUuTelb, 00KEeCTBO
[[TropGeeB 1996: 160]. CaemxyeT OTMETUTH, YTO B 3aBUCHMOCTH OT JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH COYeTaeMOCTH B TEKCTE MEPEBOUMK MOAO0UpAET
TaKoe MepeBO{IeCKOe PelIeHne, KOTOPOE M03KE BXOIUT B SA3BIK U Ipe-
BpallaeTcsi B yCTOMYMBOE JIGKCHYECKOE COYETaHHEe: TaK, K MPUMEpY,
JIEKCEMY meHep ‘TSHTpUN’ OH TEPEBOJUT Kak himmelssohn noci. ‘CbIH
He6a’. C mOMONIbIO TPAHCKPUIILNUN YUEHBIH TEPEBOIUT CIIOBO sA2Y-
9MeH ‘SATI-IMTeH — cTapyxa-Benpma’ — Jaktsa-greisin. B KalIMbIIIKOM
(horpKITOpE BCTpEYaeTCss MHOTO IMEPCOHAKEH-TyOBHUIIL: IOMHUMO MYCOB
Y MaHTacoB, CYIECTBYIOT 3pJie ‘IPIIMK — 3JI0# AyX, catana’ [[IropOeeB
1996: 164] u wyam ‘urynva — Oec, HeducTas cuia, 3moi xyx’ [Ilrop-
OeeB 1996: 164]. IIpu nepeBoie cioBa 9p.ie ABTOP UCIOIB3YET KAJIbKY
+ TpaHCKpUNLHIO — HeM. unholde (erlik).

CroBo wiynm aBTOPOM TIEPEBONUTCS HAa HEMEIKHH S3BIK B He-
CKOJIbKUX BapuaHTax: 1. unhold “ayposuiie’, hexe ‘Bepbma, KOJTYHBS,
yapoJieiika’ — KaJbKUPOBAHUE; 2. muss ‘Myc’ — TpaHCKpUNnus; 3. bose
geister ‘3moMl nyx’, bosen verhexer ‘37m0¥ KONIYH — ONMUCATEIBHBIN
MEPEBO/I.

bu nee nyykn wiyam koo tiosnas. ‘51 rHancs 3a OAHOU TOJI0M uLyJi-
moi’ — Ich verfolgte einen nackten unhold. [Cxazka Ne 6].

Llecma wiynm canodrg, mynye myympm opyiao aQixmH» SUHG KeaHcaoe
ooana. ‘Toraa oren ux ckazan: «Illyama obnanaer xemubto, OpocuM ee
B OoroHb!»’ — Da saghte der vater ziirnend. “den beiden hexen sollte
ihre galle nehmen!” [Cxa3ka Ne 6].
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Tuuexg 6aacn yaem Hee maen 3yH wyam «Lllambiun opue 0aanoig
asexmy euhao hapao iiogua. ‘B 3T0 BpeMs TSATHCOT ULYIMYCO8 BBHIXOISAT
co cinoBamu: «3aBotoeM crpany lllambany»’ — Wihrend sie dies tat,
ziehen fiinfhundert bose geister aus in der absicht das reich Schambala
zu erobern [Cxaska Ne 22].

T'epmon 00ao0 uu: «Aas, 6u asnhun wiyamue oapxap upey, — eu!
‘Cxomu ceiigac oMo U cKaxku: «OTerl, s mpuIea yOuTs uyamy!»’ —
Geh du jetzt dahin und sage: “vater, ich bin gekommen um den bosen
verhexer zu toten!”” [Cxazka Ne 22].

CIOBO w4y1M YKEHCKOTO POJia IEPEBOTUTCS 110 MPABUIIAM HEMEIIKOTO
SI3BIKA, T. €. J0OaBIsieTcs cyPQUKC -in, ONPEAEISIFOIINH )KEHCKUHA PO/ B
HEMEIKOM sI3BIKE: unholdin, hexin.

.Myam smen cyynacm hypen kunhce macioc ascue meonas... ‘Cra-
past uiyamycka BRIpBaa TPHU BOJIOCKAa W3 XBOCTA, 3HAIO A ..." — ...die
alte hexin mir drei haare aus dem schweife gerissen, weiss ich... [Cka3ka
Ne 19].

Kumo xanvme x00pHO om tiogyno2o wyamcu meous. ‘OHU ObLTH
WLYIMYCKAMU, HUKOTO HE MPOMYCKAIOMIMMHI MEXKy KaJIMbIKaMH U K-
TaiiiamMu’. — Sie war gerade eine von den unholdinnen, die zwischen
dem kalmiickenland und China [Cxa3ka Ne 15].

Mepbl U 1eHbIH

Y KaaMBIKOB, KaK 1 y JJF000T0 Hapo/1a, €CTh CBOU MEPbl U3MEPCHHUS,
KOTOpBIC HE UMEIOT 3KBUBAJICHTOB B JPYroM si3bIke. B TekcTax cka3zok
BCTPEUACTCsI OJ{HA M3 MEp — OapM ‘Mepa JUIMHBI, paBHAsl PACCTOSHUIO
MEXTy IBYMS KPAaTHIMHU TOUYKaMH CKaThIX B KyJak rmaipies’ [KPC 1977:
91]. Ha HeMeuKuil s13bIK 3TO CJIOBO MEPEBOJUTCS KaK spanne ‘nsijp —
paccTosiHUE OT KOHIAa OOJIBIIIOTO Tayblla O KOHIA YKa3aTeJbHOTO
najblia Mpu HauOOJBIIEM BO3MOKHOM HX pa3zBrkeHuu’ . Hekoropsie
MEpbI JUIMHBI U JICHET 3aMMCTBOBAHbBI M3 PYCCKOTO SI3bIKA: apuim — PyC.
‘apuiuH’ (HeM. arschinstab); apcay — ‘pyOinb’ (HeM. rubelschein).

CayuaiiHble JaKyHbI

K crmygaiiHpIM aKyHaM cIieyeT OTHECTH CIIOBA, KOTOPHIE HEIb3s
OTHECTH HH K OJIHOH U3 BBIIIIEHA3BaHHBIX TPyl Tak, HapuMep, CJI0BO
aphch ‘Ku3sIK, BRICYIICHHBIN B (hOpMe KUPITUYEH HABO3, YITOTPEOIIeMbIN
kak oo’ [CPA 1982: 47] mepeBonutes I 158 Pamcrenrom ¢ momo-
I[bFO TPAHCKPHUIIIIUH M IOSICHUTEIBHOTO MepeBoia — argasun (trocknen
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mist — JIOCI. ‘BBICYIICHHBIA HaBO3 ). JlekceMa bopan ‘HeHAcTbe, He-
norozaa, noxas’ [KPC 1977: 110] mepeBoauTCs MeNbIM CIIOBOCOYETA-
HueM — graudunkler, heftiger regensturm.

BriBoabI

Takum 00pa3om, MPOAHAIM3UPOBAB TEKCThI KAJIMBIIIKUX CKa30K,
3amucaHHbIX (GUHCKMM yueHbiM 1. M. PaMcTenToM, MBI yCTaHOBHITH
CIIOCOOBI TIepeBoia O€37KBUBAICHTHOH JICKCUKH C KAJIMBIIIKOTO HA HE-
MEIKUHN SI3bIK W BBIJCIWIA BOCEMb TEMAaTUYECKHX TPYII pealiuii Ha
(hoHEe MX HEMENKUX dKBHUBaJIeHTOB. Crtoco0aMu mepeBo/Ia, NCIOJIb3ye-
mbivu I'. Y. Pamcresrom, sBIsoTCS TPaHCKPUIILHUS, TPAHCIUTEPALIUS,
KallbKa W TOJYKaJIbKa, MOSICHUTEIhHBIA U OMUCATEIbHBINA TEePEBO/IBI.
Jlekcemsl, He MMEIOIMECS B HEMELKOM JTMHTBOKYJIBTYPE, IEPENAFOTCS
C TIOMOIIBIO TPAHCKPUIIIIHU, TPAHCIUTEPAIIUU H MOTYKAITBKH.

TeKkcThl CKa30K UMEIOT B CBOEM JIEKCHYECKOM COCTaBE CIIOBa-pe-
QJIUU, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT CAMOOBITHOCTh HAPOJIa U OTPAXKAIOT CJIO-
YKUBIIYIOCS JIMHTBOKYJIBTYPHYIO OOIIHOCTH ATHOCA. CpaBHUTENBHBIN
aHaJIM3 CJIOB-PeaiMii B KaJMbBIIKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX I03BOJIICT
pPaccMOTpeTh B3aUMOITPOHUKHOBEHHE SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCO-
OCHHOCTEH JBYX HApPOJIOB.
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